
2 XIV. Abhandlung: Hussafia.

4120 He Dieus! ja les amoit il tant,
les enfans qui s’ en sont ale.

6272 ne cuidies mie

que 1’ aie pris par nul outrage,
cest mur, mais . . .

Es ist demnach nicht nöthig, in der Stelle

1948 El grant palais ou 1’ einperere
est et li quens et sa maisnie

50 1’ en mena la dame et s’ amie

par grant chierte, le damoisel.

zu vermuthen, dass V en zu la zu ändern sei.

b 2 ) Accusativ, einen indirecten Fragesatz oder einen que
Satz vorausnehmend:

2818 Nus de ijaiens ne le vos ose dire

dire, quel vie il ont andui.

2820 Encor le nos a on dit hui,

qu’ il gisent toute nuit ensemble.

2942 il le jura et si baron,
que sa fille avroit a baron
le damoisel . . .

3242 Li rois mes pere et si baron
le jurerent, que il m’ aroit.

7380 Sire, en ma terre le dist hom,
qu’ il fu Chevaliers.

c) Genetiv:
5608 Dui de ciaus qui grant joie en ont,

de la venue as damoiseles.

5706 plus dolente s’ en consire,
de son ami que del baron.

6734 con grant joie il en a,
de ce qu’ il ert ore a cheval!

7952 Mout par s’ en estoit traveillie

la contesse, la bone dame,
de li atorner.

B) Wieder aufnehmend.
a) Nominativ, wenn das nominale Subject durch längere

Einschiebsel — meistens handelt es sich um Relativsatz — von

dem A^erbum getrennt ist:


